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Αγαπητοί φίλοι 
Ο εγκλεισμός συνεχίζεται… 
Αν δεν πήρατε, ακόμα, την απόφαση της αυτοχειρίας, σας διευκολύνω στέλνοντας την ανάλυση του έργου 

«MESSE DE LA PENTΕCÔTE» του Olivier Messiaen που σας είχα υποσχεθεί, που, παρά το ότι το έργο είναι για 
όργανο και όχι για ορχήστρα, δεν είναι και τόσο εύκολη η ανάλυσή του, για όσους, μάλιστα, δεν έχουν εξοικειωθεί 
με τις ιδιαιτερότητες των τεχνικών του συνθέτη. 

Πολλοί, για παράδειγμα, προβληματίζονται και ρωτούν, πώς θα προσδιορίσουν τους τρόπους ή τις 
μεταφορές τους στο τροπικό σύστημα του Olivier Messiaen σε κάποιο έργο του ή μέρος του και η απάντησή μου 
υποδεικνύει, πάντα, την ίδια μέθοδο που γίνεται αυτό στον ανάλογο προσδιορισμό των κλιμάκων και των 
μεταφορών τους στο τονικό σύστημα ή να το πω με τα λόγια του Αριστόξενου «τῇ μὲν ἀκοῇ κρίνομεν τὰ 
τῶν διαστημάτων μεγέθη, τῇ δὲ διανοίᾳ θεωροῦμεν τὰς τούτων δυνάμεις». 

Αλλά περιμένετε ή μάλλον μεταθέσετε την αυτοχειρία, γιατί μπορεί να ακολουθήσει και καλύτερη ευκαιρία, αν 
αποφασίσω, κάποια στιγμή, με την ανία της καραντίνας να καταγράψω και να σας στείλω τις ιδέες που 
κυκλοφορούν στο μυαλό μου και βασανίζουν τις εγκεφαλικές συνάψεις μου για την «ΤURANGALÎLA SYMPHONIE» 
που, λόγω του όγκου τους, η καταγραφή τους θα πρέπει να γίνει σε συνέχειες, κάτι σαν σήριαλ σε δέκα επεισόδια, 
όσα και οι κινήσεις της συμφωνίας, αν, βέβαια, δε μας προφτάσει ο κορωνοϊός και κόψει τη σειρά στον αέρα! 

Λυπάμαι που δε μπορώ για λόγους σεβασμού της πνευματικής ιδιοκτησίας που σας έχω, ήδη, εξηγήσει, να 
ικανοποιήσω την προτελευταία, ίσως, επιθυμία σας, να σας στείλω, δηλαδή, την παρτιτούρα του έργου με τις 
σημειώσεις μου πάνω σ’ αυτή. Ενσωματώνω, όμως, στην ανάλυση παραδειγματικά αποσπάσματα για την κάθε 
περίπτωση. 

Μπορείτε να προμηθευτείτε την παρτιτούρα, χωρίς, εννοείται, τις σημειώσεις μου, από τις εκδόσεις 
«ALPHONSE LEDUC», που, δυστυχώς, δε θα τις βρείτε, πλέον, στο 175 της Rue Saint-Honoré μ’ εκείνη την παλιά 
βαριά ξύλινη πόρτα, αλλά σε ένα δρομάκι στα όρια του 9ου Αrrondissement (διαμερίσματος), στο 10 της Rue de la 
Grande Batelière. Από την ιστορία της σύγχρονης ομορφιάς στη μεσαιωνική μυθολογία του ρέματος la Grande 
Batelière, που περνούσε κάτω από τη σημερινή οδό, κοντά σε μια ομώνυμη οχυρωμένη μεσαιωνική αγροικία (La 
ferme de la Grande Batelière).  

Τα λέω αυτά με παράπονο και πιθανόν να μην καταλαβαίνετε, γιατί, όταν οι εκδόσεις «ALPHONSE LEDUC» 
ήταν στη Rue Saint-Honoré, αποτελούσαν ένα καλό άλλοθι, «ξεκάρφωμα», νομίζω, λέγεται στην επίσημη γλώσσα 
της ελληνικής λογοτεχνίας των νέων, να απολαμβάνουμε τις καλλίγραμμες καλλονές των παρακείμενων οίκων της 
haute couture, τόσο της Saint-Honoré, όσο και της συνέχειάς της, της Faubourg Saint-Honoré και των πέριξ, υπό το 
πρόσχημα τoυ μουσικού προσκυνήματός μας  στον μουσικό εκδοτικό οίκο! Για όσους, βέβαια, κατάφερναν να 
αντέξουν την πεζοπορία και τους πειρασμούς της Faubourg Saint-Honoré,  καμιά φορά και με μια μικρή παράκαμψη 
στo αρχιτεκτονικό αριστοτέχνημα του Jacques Hermant, τη Salle Gaveau της Rue La Boétie, όπου ήταν πανταχού 
παρόντα τα πνεύματα των Charles Lamoureux, Vincent D’Indy, Eugène Ysaye, George Enescu, Pablo Casals, 
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Jacques Thibaud, κλπ, κλπ, προς το τέλος, λοιπόν, της Faubourg Saint-Honoré, πριν αυτή καταλήξει στη Place des 
Ternes, περίμενε η παρισινή μουσική Ιθάκη εκείνης της εποχής, η Salle Pleyel.  

«Αnnées de pèlerinage» (Χρόνια προσκυνήματος), θα έλεγε, ο Franz Liszt, σε δύο από τα τρία ομοούσια και 
αδιαίρετα θηλυκά σύμβολα της πίστης μας, τη γυναίκα και τη μουσική, όντες πολυθεϊστές «τῷ καιρῷ ἐκείνῳ», 
κατά τας γραφάς! «Les choses visibles et invisibles» (Ορατών και αοράτων)! Το τρίτο θηλυκό σύμβολο της πίστης 
μας, η επανάσταση, έπεφτε λίγο μακριά και είχε την έδρα του (επανάσταση με έδρα, αλλά, ευτυχώς, χωρίς νομική 
μορφή και αριθμό φορολογικού μητρώου!) στην Αριστερή Όχθη (La Rive Gauche) (του Σηκουάνα) και κατά κακή της 
ή κακή μας σύμπτωση και τύχη συνοικούσε στην ίδια περιοχή με το Collège de France, ίσως, γι’ αυτό χαθήκαμε 
στον δρόμο. Γιατί, αν θα έπρεπε να επιλέξει κάποιος ανάμεσα στη στερεοτυπία της πολιτικής και τη φαντασία της 
ιδεολογίας, δε θα επέλεγε, σίγουρα, το πρώτο. 

Πνευματικό άρτο και θεάματα και όχι μόνο! Μέσα σε μια πανδαισία ηχοχρωμάτων και πανσπερμία οραμάτων 
που, δυστυχώς, σήμερα όλα έγιναν «Ἄραψ ἀτμὸς» (μαύρος καπνός), κατά τον «Δελφικό Ύμνο» του Λιμένιου, 
ιδιαίτερα, όταν βρίσκεται κανείς καθηλωμένος και σε κατ’ οίκον περιορισμό, στο «Θαλασσινό κοιμητήρι», «La 
cimetière marin» με τα λόγια του Paul Valéry, που λέγεται Ελλάδα. 

Ακόμα, θα ήταν παράλειψη, αν δεν ομολογούσα τις δυσκολίες που αντιμετώπισα στη συστηματοποίηση και  
καταγραφή της μουσικής ανάλυσης, όχι ως προς τη μουσική, αλλά ως προς τη θεολογική διάσταση, γιατί ο 
αείμνηστος Maître, κατά τη συνήθειά του, σε κάθε κίνηση παραθέτει και ένα βιβλικό αποσπασματικό μέρος, το 
οποίο θα έπρεπε να αναζητήσω ξεφυλλίζοντας τη Βίβλο, τόσο στο γαλλικό, όσο και στο αρχαιοελληνικό κείμενο, για 
να μεταφέρω στη γλώσσα μας την πρέπουσα απόδοση του βιβλικού κειμένου.  

Πάντως, η βιβλική εντρυφή μου για τις ανάγκες αυτής της ανάλυσης ενίσχυσε τον ποιητικό και φιλοσοφικό 
θαυμασμό μου στο βιβλικό κείμενο, χωρίς να παρεκτρέψει, όμως, τις θρησκευτικές ανησυχίες μου, που  
παραμένουν προσηλωμένες στον μαρξιστικό μονοθεϊσμό. 

Εξάλλου, πολλοί γνωρίζουν, ότι ανάμεσα στις πνευματικές παρακαταθήκες της βιβλιοθήκης μου είναι η 
«Patrologia Graeca» στην έκδοση των 161 (στην πραγματικότητα 166 γιατί κάποιοι, οι 17, 86 και 87, έχουν 
περισσότερα του ενός μέρη) τόμων του Jacques - Paul  Migne στην αρχαιοελληνική και λατινική γλώσσα συν τα 
μεταβυζαντινά κείμενα δίπλα στα κατά Μαρξ, Λένιν, κλπ του Ορθόδοξου Μαρξισμού Ευαγγέλια. 

Ιδεολογικός συμβιβασμός; Όχι, πνευματική συνύπαρξη.   
Τέλος, θα ήθελα να πω, ότι ήταν πολύ εύκολη η απαλλαγή μου από το έντυπο και ηλεκτρονικό αρχείο μου, 

αλλά δυσκολότατη, για να μην πω αδύνατη, από το αρχείο της περίκλειστης στα οστά του κρανίου μνήμης μου, 
χωρίς ορατή ελπίδα διεξόδου, αφού, ακόμα, και η ελπίδα της άνοιας πιστεύω ότι δε θα δώσει λύση, αφού η άνοια 
προκαλεί διαταραχές της πρόσφατης, κυρίως, μνήμης. Μπορεί να μη θυμάται κάποιος κάτι ασήμαντο, πχ τί έφαγε 
χθες ή προχθές, αλλά δεν αποχωρίζεται εύκολα από τις εγγραφές της παλιάς, ας μου επιτραπεί η λέξη, μνήμης, 
θύματα της οποίας είστε και εσείς οι αποδέκτες, κατά καιρούς, των σημειωμάτων, άρθρων και σχολίων μου.  

Αλλά, πάντα, υπάρχει η ελπίδα. Η Endlösung* (τελική λύση), που έλεγαν οι «φίλοι» μας οι Γερμανοί. 
Τουτέστιν, βυζαντινοπρεπώς: «μία ῥοπή, καὶ ταῦτα πάντα θάνατος διαδέχεται». 

 
Να είστε καλά. 
25/04/2020 
Δημήτρης Αθανασιάδης 
 
* Για όσους δε θυμούνται την ιστορία, η Endlösung ήταν η οριστική (τελική) λύση που σχεδίαζαν οι Γερμανοί. 

Να εκτοπίσουν, δηλαδή, τους Εβραίους στη Μαδαγασκάρη ή πέρα από τα Ουράλια, αλλά, τελικά, βρέθηκε 
κοντινότερη τοποθεσία εσωτερικού κοινωνικού, φυλετικού και ιδεολογικού τουρισμού. Τα κέντρα του γερμανικού 
πολιτισμού. Τα στρατόπεδα συγκέντρωσης (Konzentrationslager) (KZ), τα οποία ήταν «πολιπολιτισμικά», αφού, 
εκτός από Εβραίους, «φιλοξένησαν» και άλλους «τυχερούς», πχ αντιστασιακούς, κομμουνιστές, μειονότητες, κλπ. 

Σε κάποια από αυτά τα κέντρα του γερμανικού πολιτισμού «φιλοξενήθηκαν» ο Olivier Messiaen και ο πατέρας 
μου, χωρίς να ανήκουν στους Εβραίους ή τις μειονότητες. 
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ΑΝΑΛΥΣΗ 
 
Σημείωση 
 
Επειδή το έργο δεν έχει μέτρο, η αρίθμηση γίνεται κατά τμήματα (σύνθετες ομάδες σε μια πρώϊμη μορφή των 

formants) που χωρίζονται στην παρτιτούρα από τον συνθέτη με διαστολή. 
Όσον αφορά την αρίθμηση των τρόπων του τροπικού συστήματος του Olivier Messiaen ακολουθούνται, 

συνήθως, δύο μέθοδοι.  
Στην πρώτη μέθοδο αριθμούνται πρώτα ο τρόπος και στη συνέχεια η μεταφορά του σε παρένθεση με την 

αρχική μορφή ως 0, πχ τρόπος 1 (0) (πρώτος τρόπος, αρχική μορφή) ή τρόπος 1 (1) (πρώτος τρόπος, πρώτη 
μεταφορά). 

Στη δεύτερη μέθοδο χρησιμοποιείται η ίδια τακτική με τη διαφορά ότι η αρχική μορφή θεωρείται ως πρώτη 
μεταφορά, πχ 1(1) (πρώτος τρόπος, πρώτη μεταφορά), 1(2) (πρώτος τρόπος, δεύτερη μεταφορά).  

Συνηθίζω να χρησιμοποιώ τον δεύτερο τρόπο της αρίθμησης, γιατί, όταν ο συνθέτης έλεγε πχ ότι ο πρώτος 
τρόπος, που είναι η κλίμακα με τόνους, έχει, μόνο, δύο μεταφορές, θεωρούσε ως μία από τις δύο μεταφορές και την 
αρχική μορφή.  

Στην ονομασία διαφόρων συγχορδιών αφήνω, συχνά, τη γαλλική ονομασία, αφενός γιατί αποτελεί μια 
ιδιαιτερότητα του συνθέτη που δεν έχει καθιερωθεί στη διεθνή μουσική φιλολογία ως όρος, αφετέρου γιατί έχω ήδη 
δώσει την ερμηνεία τους στην ελληνική γλώσσα στο εισαγωγικό σημείωμα με τις τεχνικές σύνθεσης του Olivier 
Messiaen και τις ιδιαιτερότητές τους, που σας έχω, ήδη, αποστείλει.  

Για την ανάλυση του έργου χρησιμοποίησα την έκδοση των «Éditions ALPHONSE LEDUC». 
 
Το έργο διαμορφώθηκε μέσα από τους αυτοσχεδιασμούς του συνθέτη ως οργανίστα στην εκκλησία της Αγίας Τριάδας 

(Saint Trinité) στο Παρίσι, γι’ αυτό και ανταποκρίνεται, λίγο πολύ, στα μέρη μιας λειτουργίας με αναφορές σ’ αυτή της 
Πεντηκοστής και καταγράφηκε το 1950. 

 
Ι ENTRÉE (ΕΙΣΟΔΟΣ) (LES LANGUES DE FEU) (ΟΙ ΠΥΡΙΝΕΣ ΓΛΩΣΣΕΣ) 
«Des langues de feu se posérent sur chacun d’eux»* 
 
*Από τις «Πράξεις των Αποστόλων» 2,3 «καὶ ὤφθησαν αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡσεὶ πυρός, ἐκάθισέ τε ἐφ᾿ ἕνα ἕκαστον 

αὐτῶν», στο γαλλικό κείμενο «Des langues, semblables à des langues de feu, leur apparurent, séparées les unes des autres, et se 
posèrent sur chacun d'eux». 

 
Έχει δύο μελωδικά κύτταρα στο pedal. Το πρώτο είναι ολιγόφθογγο και φέρνει απόηχους της παιδικής αθωότητας 

τραγουδιών που έπαιζαν τα παιδιά του δρόμου τα βράδια μαζί με βιμπράφωνο και το δεύτερο πιο εκτεταμένο αποκαλύπτει 
καταβολές στο φολκλόρ των Μογγόλων και στο μελωδικό στυλ του Modest Moussorgsky. 

Πάνω στα δύο αυτά μελωδικά κύτταρα αναπτύσσονται παραλλαγές. 
 
Πρώτο μελωδικό κύτταρο (τμήμα 3) 
 

 
 

Δεύτερο μελωδικό κύτταρο (τμήμα 19) 
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Αρμονικά θα μπορούσε να διακρίνει κανείς τα παρακάτω: 
 
1. Συγχορδίες με 4ες αυξημένες ή 5ες ελαττωμένες και καθαρές (τμήμα 8). 
 

 
 
2. Συγχορδίες με συνδυασμούς λευκών και μαύρων πλήκτρων (τμήμα 15). 
 

 
 
3. Συγχορδιακές ακολουθίες πάνω σε διπλό pedal στο στυλ του θέματος του Golaud από την όπερα «Pelléas et 

Mélisande» του Claude Debussy (τμήμα 23). 
4. Συγχορδίες με υπερκείμενες 5ες στο στυλ του Bela Bartok (τμήμα25). 
 

 
 
 
5. Ευκαιριακές συνηχήσεις που αποκαλύπτουν μια περίεργη αρμονική αισθητική με την ηχοχρωματική τους 

διασπορά σε διάφορα ρετζίστρα του εκκλησιαστικού οργάνου (αρμονία ηχοχρωμάτων) (τμήμα 28). 
 
 

 
 

Ρυθμικά η πρώτη κίνηση βασίζεται σε ένα αριστοτεχνικό ντελίριο αρχαιοελληνικών ρυθμών με κάποιες, ορισμένες 
φορές, μη συμβατικές ρυθμικές σχέσεις. 
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Ρυθμική ανάλυση  του Ι ENTRÉE 
 

 
 

ΙΙ OFFERTOIRE (ΠΡΟΣΚΟΜΙΔΗ) (LES CHOSES VISIBLES ET INVISIBLES) (ΟΡΑΤΩΝ ΤΕ ΚΑΙ ΑΟΡΑΤΩΝ) 
«Les choses visibles et invisibles»* 
 
*Από το «Σύμβολο της Πίστεως της Νίκαιας» 1 «ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων», στο γαλλικό κείμενο «Les choses visibles et 

invisibles». 

 
Στην κίνηση αυτή, που γίνεται μια μετάβαση από την αρχαιοελληνική ρυθμική στον ινδικό ρυθμικό μυστικισμό, η 

διασταλτικότητα και σχετικότητα του χρόνου χαλιναγωγούνται μέσα από τον ευρωπαϊκό μανιερισμό της επιτήδευσης στην 
επεξεργασία του. 

Αποτελείται από 7 μέρη. 
 
Α ΜΕΡΟΣ (τμήμα 1 – 10) 

 
Βασίζεται σε τρεις ινδικούς ρυθμούς, τις αντιμεταθέσεις τους και την τεχνική των ρυθμικών προσώπων (personnages 

rythmiques), κατά την οποία ένα ρυθμός παραμένει με σταθερές αξίες, σε έναν άλλον μεγεθύνονται οι αξίες του και στον τρίτο 
σμικρύνονται. 

 
Tritîya (Τρίτος deçî tâlas, από τον πίνακα των 120 ινδικών ρυθμών του Ινδού θεωρητικού του 13ου αιώνα Carngadeva ): 
 

 
Ο ρυθμός αυτός παραμένει σταθερός στις αναπαραγωγές του. 
 
Caturthaka (Τέταρτος deçî tâlas) (Αντιβακχείος):                                         
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Σε κάθε του αναπαραγωγή οι αξίες του μεγεθύνονται κατά ένα τριακοστό δεύτερο, δηλαδή 
 

 
Nihçankalîla (Τολμηρό παιχνίδι, χωρίς φόβο): 
 

 
 
Σε κάθε του αναπαραγωγή οι αξίες του σμικρύνονται κατά ένα τριακοστό δεύτερο. 
 
Οι τρεις αυτοί ρυθμοί μπορούν να αναπτύξουν έξι συνολικά interversions (αντιμεταθέσεις) σε συνδυασμούς των τριών. 
Στο μέρος αυτό χρησιμοποιούνται τρεις αντιμεταθέσεις στις οποίες ο ρυθμός Tritîya μένει σταθερός (2-2-3 τριακοστά 

δεύτερα), ο ρυθμός Caturthaka μεγεθύνεται κατά ένα τριακοστό δεύτερο σε κάθε αναπαραγωγή (4-4-2, 5-5-3, 6-6-4 τριακοστά 
δεύτερα) και ο ρυθμός Nihçankalîla σμικρύνεται κατά ένα τριακοστό δεύτερο (14-14-10-10-6, 13-13-9-9-5, 12-12-8-8-4 
τριακοστά δεύτερα).   

 
ΑΝΤΙΜΕΤΑΘΕΣΕΙΣ 
Ι: Tritîya – Caturthaka - Nihçankalîla 
ΙΙ: Tritîya - Nihçankalîla - Caturthaka 
ΙΙΙ: Caturthaka - Nihçankalîla – Tritîya 
 
Η τέταρτη αντιμετάθεση (τμήμα 10), που αρχίζει με τον ρυθμό Caturthaka (7-7-5 τριακοστά δεύτερα), διακόπτεται και 

συνεχίζεται με επανάληψη του ρυθμού Caturthaka (7-7-5 τριακοστά δεύτερα) στο έβδομο (Ζ) μέρος (τμήμα 115). 
Εδώ θα πρέπει να επισημανθεί ότι η τεχνική των αντιμεταθέσεων, που συνήθως αξιοποιείται σε επίπεδο μονάδων 

φθόγγων, πχ υψών ή αξιών, μεταφέρεται σε επίπεδο μεγαλύτερων δομών της φόρμας, δηλαδή, οργανωμένων ρυθμικών 
σχημάτων, τα οποία υφίστανται την αντιμετάθεση, ενώ ταυτόχρονα τα συστατικά τους στοιχεία, μεμονωμένες αξίες, υφίστανται 
επεξεργασία, προμηνύοντας, αρκετά πρώϊμα, την τεχνική των formants, η οποία θα αναπτυχθεί αργότερα, 1955 - 1957, στην 
«Troisième sonate pour piano» (Τρίτη σονάτα για πιάνο) του Pierre Boulez, με τη διαφορά ότι στο έργο αυτό του Olivier 
Messiaen οι αντιμεταθέσεις των ενοτήτων της φόρμας είναι, απολύτως, προσδιορισμένες σε αντίθεση με την τρίτη σονάτα για 
πιάνο του Pierre Boulez. 

Την ίδια περίοδο, 1950, ο Olivier Messiaen χρησιμοποιεί αυτή την πρώϊμη τεχνική των formants στην τρίτη («Neumes 
rythmiques») από τις τέσσερις σπουδές του  ρυθμού του έργου του «Quatre études de rythme». 

 
Β ΜΕΡΟΣ (τμήμα 11 – 24) 
 
Το μέρος αυτό είναι μονωδιακό, εκτός από τη γέφυρα, και αποτελείται από δύο περιόδους. 
 
Η πρώτη περίοδος στηρίζεται σε έναν μελωδικό σχηματισμό αραβικής αισθητικής, αποτελούμενο από δύο κυτταρικά 

μοτιβικά στοιχεία: το πρώτο (α) χαρακτηρίζεται από ηχοχρωματικές εναλλαγές των ρετζίστρων και το δεύτερο (β) κυριαρχείται 
από το διάστημα της 4ης αυξημένης. 

Η δεύτερη περίοδος παρουσιάζει πλουσιότερη μελωδική πολυμορφία και αποτελεί σταθερότερο θεματικό σχηματισμό, 
ο οποίος συναντάται σε μεγέθυνση στο έκτο (ΣΤ) μέρος αυτής της κίνησης, οι τελευταίοι φθόγγοι του στην ΙΙΙ κίνηση και στην 
τελική τοκκάτα της V κίνησης και αυτός ο σχηματισμός έχει καταβολές, ως προς τη γενικότερη διαμόρφωσή του, στην αρχική 
μελωδία του έργου «Tombeau de Couperin» του Maurice Ravel: 
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Μετά μια σύντομη εμφάνιση τμήματος της πρώτης περιόδου, ακολουθεί μια γέφυρα (τμήμα 21 - 24) σε 

δωδεκαφθογγικό στυλ, η οποία γέφυρα οδηγεί στο επόμενο μέρος. 
 
Γ ΜΕΡΟΣ (τμήμα 25 – 47) 
 
Αποτελεί μια σύνθετη πολυρρυθμική και πολυτροπική δομή. 
Η πολυρρυθμία εκπορεύεται από την ανάπτυξη δέκα αντιμεταθέσεων (Inteversions), που στηρίζονται σε μια χρωματική 

ακολουθία αξιών από ένα ως πέντε δέκατα έκτα. 
Σε  κάθε αντιμετάθεση διατηρούνται σταθερές οι αξίες των δύο πρώτων φθόγγων και η αντιμετάθεση αναπτύσσεται στις 

υπόλοιπες. 
Η πολυτροπικότητα είναι κερματισμένη σε τρία επίπεδα: 
Στο πάνω επίπεδο οι τρίφωνες συγχορδίες ανήκουν στον τρόπο 3 (1). 
 

 
 
Στο μέσο επίπεδο οι δύο φωνές ανήκουν στον τρόπο 4 (1). 
 

 
 

Στο κατώτερο επίπεδο το pedal αναπτύσσεται στο τρόπο 2 (1). 
 

 
 
Ενδιάμεσα στις πολυρρυθμικές και πολυτροπικές αναπτύξεις και στο τρίτο (Γ) και τέταρτο (Δ) μέρος παρεμβάλλεται μια 

μονοφωνική και μονοτονική γέφυρα (τμήμα 46 – 47) ως μια αισθητική αντίθεση.  
 
Παράδειγμα από το έργο του μέρους αυτού 
 

 
 
 
Δ ΜΕΡΟΣ (τμήμα 48 – 60) 
 
Αποτελείται από μια επανάληψη του μελωδικού θέματος του δεύτερου μέρους σε αντιθετική αντίστιξη με ένα νέο θέμα 

βασισμένο σε ποικιλματικά στοιχεία στολιδιών των νευμάτων του Γρηγοριανού Μέλους και στο στυλ των ποικιλμάτων 
Αραβικών τραγουδιών σε μια πλήρη χρωματική σειρά που εκτείνεται σε δύο οκτάβες. 

 



ΔΗΜΗΤΡΗΣ ΑΘΑΝΑΣΙΑΔΗΣ: ΑΝΑΛΥΣΗ «MESSE DE LA PENTECÔTE» ΤΟΥ OLIVIER MESSIAEN 8 

 
 
Ακολουθεί μια γέφυρα (τμήμα 57 – 60) σε δωδεκαφθογγικό στυλ. 
 

 
 
 
Ε ΜΕΡΟΣ (τμήμα 61 – 101) 
 
Στο μέρος αυτό συνεχίζεται η ανάπτυξη του θεματικού υλικού των χρωματικών αντιμεταθέσεων (Interversions) του 

τρίτου (Γ) μέρους με μια αντίστιξη συγχορδιών σε δέκατα έκτα σε φρασεολογία staccato στο τρόπο 3 (1): 
 

 
 
Το ενδιάμεσο μέρος χρησιμοποιεί, όπως πριν, τον τρόπο 4 (1) και το pedal τον τρόπο 2 (1). 
Οι αντιμεταθέσεις εξελίσσονται, όπως και προηγουμένως, με σταθερότητα του αρχικού ρυθμικού διπόλου, με 

ενδιάμεσες μονοφωνικές και μονοτονικές γέφυρες και επιγραμματική codetta. 
Στο τμήμα 93 οδηγείται στην κατάληξη με μια ρυθμική αποσύνθεση (élimination). 
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ΣΤ ΜΕΡΟΣ (τμήμα 102 – 114) 
 
Το μέρος αυτό θα έλεγα αποτελεί μια υποδειγματική γραφή για εκκλησιαστικό όργανο, αντιπροσωπευτική του στυλ του 

Olivier Messiaen. 
Στο pedal εμφανίζεται αρχικά σε μεγέθυνση μια 3η μικρή χαμηλότερα η αρχική φιγούρα της δεύτερης περιόδου του 

δευτέρου (Β) μέρους και στη συνέχεια ολόκληρη η δεύτερη περίοδος σε μεγέθυνση και μεταφορά μια 3η μικρή χαμηλότερα. 
Οι μεγεθύνσεις είναι ασύμμετρες ως εξής: 
Τα όγδοα μεγεθύνονται σε όγδοα παρεστιγμένα. 
Τα δέκατα έκτα μεγεθύνονται σε όγδοα. 
Τα όγδοα όταν είναι καταληκτικά φράσεων μεγεθύνονται σε όγδοα παρεστιγμένα συν όγδοα ή ακόμα σε τέταρτα συν 

όγδοα. 
Οι τρεις τελευταίοι φθόγγοι (δέκατο έκτο, δέκατο έκτο, όγδοο παρεστιγμένο) γίνονται όγδοο, όγδοο παρεστιγμένο και 

ολόκληρο με κορώνα. 
Οι φθόγγοι της μελωδίας του pedal τονίζονται στις ατάκες τους με δέκατα έκτα staccato, δημιουργώντας ένα φαινόμενο 

ηχούς, ενώ, όπου οι φθόγγοι της μελωδίας είναι μεγάλης αξίας, αναπτύσσονται τραγούδια των πουλιών. 
Οι ενδιάμεσες φωνές σχηματίζουν συγχορδίες στον τρόπο 3 (1). 
 
 

 
 
Ζ ΜΕΡΟΣ (τμήμα 115 – τέλος) 
 
Αποτελείται από μια συνέχιση των αντιμεταθέσεων  (Interversions) των ινδικών ρυθμών που διακόπηκαν στο πρώτο (Α) 

μέρος (τμήμα 10), συνεχίζοντας τη ροή των μεγεθύνσεων του ρυθμού Caturthaka, των σμικρύνσεων του ρυθμού Nihçankalîla 
και του αμετάβλητου ρυθμού Tritîya. 

 
ΑΝΤΙΜΕΤΑΘΕΣΕΙΣ 
 
IV: Caturthaka -Tritîya - Nihçankalîla 
V: Nihçankalîla - Caturthaka - Tritîya   
VI: Nihçankalîla – Tritîya – Caturthaka 
 
Η Coda (τμήμα 124) κλείνει την κίνηση με ένα μωσαϊκό θεματικών στοιχείων των διαφόρων μερών της κίνησης σε μια 

πολυδιάστατη πολυθεματική ανακεφαλαιωτική αποσύνθεση (élimination), δηλαδή θεματικά στοιχεία της πρώτης (α) περιόδου 
του δευτέρου (Β) μέρους, ενδοαντιμεταθετική του τρίτου (Γ) μέρους, τραγούδι των πουλιών του έκτου (ΣΤ) μέρους και codetta 
του πέμπτου (Ε) μέρους. 
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ΙΙΙ CONSÉCRATION (ΚΑΘΑΓΙΑΣΜΟΣ, ΘΕΙΑ ΕΥΧΑΡΙΣΤΙΑ) (LE DON DE SAGESSE) (Η ΔΩΡΕΑ ΤΗΣ ΣΟΦΙΑΣ, Η 

ΕΠΙΦΟΙΤΗΣΗ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ) 
«L’Esprit-Saint vous rappellera ce que je vous ai dit»* 
 
*Από το «Κατά Ιωάννην Ιερόν Ευαγγέλιον» 14,26 «ὁ δὲ παράκλητος, τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον ὃ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, 

ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν», στο γαλλικό κείμενο «Mais le consolateur, l'Esprit-Saint, que le Père 
enverra en mon nom, vous enseignera toutes choses, et vous rappellera tout ce que je vous ai dit». 

 
Η κίνηση αυτή ανταποκρίνεται στη μετατροπή του άρτου και του οίνου σε σώμα και αίμα του Ιησού και η δομή της είναι 

απλή. 
Αποτελείται από δύο refrains των οποίων οι αρμονικοί παράγουν μια «mélodie de résonances» και μια «mélodie de 

timbres», που ακολουθούνται από μονοφωνικά μέρη, παράγωγα των νευμάτων του Γρηγοριανού μέλους. 
Το πρώτο refrain  (τμήμα 1 – 5) βασίζεται στον Ινδικό ρυθμό Simhavikrama (δύναμη του λιονταριού): 
 

 
 
Η μελωδία στο pedal προέρχεται από μια μεταμόρφωση της μελωδίας της δεύτερης (β) περιόδου του δεύτερου (Β) 

μέρους της δεύτερης (ΙΙ) κίνησης: 
 

 
 
 
Χαρακτηριστική είναι επίσης η 6η συγχορδία «accord sur dominante» (συγχορδία στη δεσπόζουσα), που είναι μια 

συγχορδία 9/7/+ με την τονική στη θέση του προσαγωγέα και δύο πρόσθετους φθόγγους: H-Fis ή Ges-A-Cis+E(Τονική)+Gis-D 
(Πρόσθετοι φθόγγοι). 

 
Το δεύτερο refrain (τμήμα 6 – 7) στηρίζεται στον Ινδικό ρυθμό miçra varna: 

 
 

 
 

Σ’ αυτό είναι χαρακτηριστικές οι παρακάτω συγχορδίες 
1. συγχορδίες του τύπου accords à résonance contractée (συγχορδίες συμβαλλόμενης αντήχησης): 

 
Αντήχηση Η 5 φθόγγοι + Β-C χαμηλότερη résonance contractée + 5 αποτζιατούρες 
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Αντήχηση Εs 4 φθόγγοι + G-A χαμηλότερη résonance contractée + 4 αποτζιατούρες 
 

 
2. Συγχορδίες στη δεσπόζουσα: 

 
Αντήχηση G-D + 2 αποτζιατούρες σε δέκατα έκτα (1η αναστροφή) 
 

 
 

Αντήχηση Cis + 2 αποτζιατούρες 
 

 
 

3. Τελική συγχορδία, πριν τη μονοφωνική μελωδία, με 4ες αυξημένες και καθαρές. 
 
Οι αρμονίες που περιγράφονται παραπάνω στην παρτιτούρα 

 

 
 

Στη συνέχεια ακολουθούν: το πρώτο refrain (τμήμα 8) και το δεύτερο refrain (τμήμα 14) με τις μονοφωνικές μελωδίες των 
νευμάτων, το πρώτο refrain (τμήμα 17) χωρίς τη μονοφωνική μελωδία των νευμάτων, το δεύτερο refrain (τμήμα 19) χωρίς τη 
μονοφωνική μελωδία των νευμάτων, που διακόπτεται στο τέλος του τμήματος 19 από τη μονοφωνική μελωδία, ουρά του 
πρώτου refrain και συνεχίζεται μετά για την κατάληξη (τμήμα 21). 

 
Κατά τον συνθέτη τα δύο refrains με τις αλλαγές στην αντήχηση και το ηχόχρωμα σε κάθε φθόγγο, στην πραγματικότητα 

αποτελούν ένα φαινόμενο ανάλογο με αυτό του προετοιμασμένου πιάνου (piano préparé) του John Cage. 
 
IV COMMUNION (ΜΕΤΑΛΗΨΗ) (LES OISEAU ET LES SOURCES) (ΤΑ ΠΟΥΛΙΑ ΚΑΙ ΟΙ ΠΗΓΕΣ) 
«Sources d’eau, bénissez le Seigneur; oiseaux du ciel, bénissez le Segneur»* 
  
*Από τον «Ύμνο των τριών παίδων εν καμίνω», «Δανιήλ» 3,55 και 57 «… εὐλογεῖτε, αἱ πηγαί, τὸν Κύριον… εὐλογεῖτε, πάντα τὰ 

πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, τὸν Κύριον…», στο γαλλικό κείμενο «… sources et fontaines, bénissez le Seigneur… oiseaux dans le ciel, bénissez 
le Seigneur…» 

 
Ο Olivier Messiaen για την κίνηση αυτή αναπολούσε την εικόνα των τριών παίδων εν καμίνω, που ρίχτηκαν από τον 

Ναβουχοδονόσορα και διασώθηκαν από τον άγγελο του Κυρίου, βαδίζοντας στη φωτιά χωρίς να καίγονται, αυτοσχεδιάζοντας 
ένα τραγούδι μέσα από το οποίο αποκαλύπτεται το μεγαλείο της δημιουργίας. 

Η κίνηση αυτή αποτελείται από 7 σύντομα μέρη. 
 
Α ΜΕΡΟΣ (ΕΙΣΑΓΩΓΗ) (τμήμα 1 – 3) 
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Αναπτύσσεται πάνω σε ένα αυτοσχεδιαστικό τραγούδι πουλιού με ασύμμετρες αξίες, χωρίς να προσδιορίζεται το είδος 

του πουλιού. 
 
Β ΜΕΡΟΣ (τμήμα 4 – 8) 
 
Αποτελεί ένα αρμονικό θέμα με προσθήκη στιγμής (.) στην τελευταία συγχορδία στο τμήμα 3 του Β μέρους για την 

προετοιμασία της πτώσης, πάνω σε μια συγχορδία με 9/7/+ με προσθήκη 6ης σε ένα ρυθμικό ritenuto στην κατάληξη: όγδοο-
όγδοο → όγδοο παρεστιγμένο - τέταρτο. 

Οι συγχορδίες της δεσπόζουσας με 9η χωρίς προσαγωγέα από το τμήμα 3 του Β μέρους παρά το ότι κινούνται ανά δύο 
στο τρόπο 2 (2 και 3) με την προσθήκη του Η ως πρόσθετου φθόγγου ή ως φθόγγου του pedal δίνουν την αίσθηση της Ε 
τονικότητας. 

 
Γ ΜΕΡΟΣ (τμήμα 9 – 13) 
 
Στο μέρος αυτό συγκεκριμενοποιείται το τραγούδι του πουλιού με το τραγούδι του αηδονιού με αντιθετικές εντάσεις και 

ηχοχρώματα. 
 
Δ ΜΕΡΟΣ (τμήμα 14 – 27) 
 
Είναι ένα μέρος με, απολύτως, περιγραφικό χαρακτήρα, που δίνει και τον χαρακτηρισμό «Τα πουλιά και οι πηγές» στην 

κίνηση αυτή. 
Στην υφή του έχει δύο ηχοχρωματικά μέρη: 
Το πάνω μέρος που αναπτύσσει είτε αφηρημένους, είτε συγκεκριμένους ήχους πουλιών (π.χ. κοτσύφι). 
Το κάτω μέρος που αναπαριστά σταγόνες νερού, που ρέει ακανόνιστα. 
 
1. Δύο σταγόνες μαζί ή σχεδόν μαζί. 

  

         
 

2. Τρεις σταγόνες γρήγορα. 
 

 
 

3. Ακανόνιστη ροή. 
 

 
 

4. Τρεις σταγόνες αργά. 
 

 
 

5. Συνδυασμός των παραπάνω. 
 
 
 

 
 
 

 
 
Ε ΜΕΡΟΣ (τμήμα 28 – 33) 
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Αρμονικό θέμα το ίδιο με αυτό του δευτέρου (Β) μέρους, που κλείνει με ένα σύντομο τραγούδι του αηδονιού. 
 
ΣΤ ΜΕΡΟΣ (τμήμα 34 – 45) 
 
Στο μέρος αυτό εμφανίζεται μια νέα μελωδία σε Ε με συγχορδίες που δίνουν την αίσθηση κουαρτέτου εγχόρδων. 
 
Η πρώτη περίοδος (τμήμα 34 – 37) στηρίζεται στον τρόπο 2 (2). 
 

 
 

Η δεύτερη περίοδος (τμήμα 38 – 41) έχει τις παρακάτω αρμονίες: 
Α Accord à la résonance contractée (A-H) με πενταπλή αποτζιατούρα. 
Β Accord à la résonance contractée (Αes-B) με τετραπλή αποτζιατούρα. 
C, D, E, F Συγχορδίες στη δεσπόζουσα σε διαφορετική κατάσταση με δύο αποτζιατούρες. 
(C=ευθεία κατάσταση, D=1η αναστροφή, E=2η αναστροφή, F=3η αναστροφή). 
Η σύντομη κατάληξη είναι στον τρόπο 2 (3). 
Η τρίτη περίοδος (τμήμα 42 – 45) είναι σε Ε με δανεισμούς συγχορδιών από τον τρόπο 2: 
Για την υποδεσπόζουσα τρόπος 2 (1).  
 

 
 

Για την τονική τρόπος 2 (2). 
 

 
 
Για τη δεσπόζουσα τρόπος 2 (3). 
 

 
 

Απόσπασμα του ΣΤ μέρους με τις χαρακτηριστικές αρμονίες της δεύτερης περιόδου 
 

 
 

Ζ ΜΕΡΟΣ (CODA) (τμήμα 46 – 50) 
 
Το μέρος αυτό χαρακτηρίζεται από τα παρακάτω: 
Σύντομη εμφάνιση του τραγουδιού του αηδονιού και παύσεις. 
Αποσπασματική εμφάνιση τμημάτων της τρίτης περιόδου του έκτου (ΣΤ) μέρους. 
Έναν αρπισμό σε staccato πάνω σε μια κρατημένη συγχορδία με σβήσιμο σε pp, όπου κυριαρχούν οι 4ες αυξημένες και 

καθαρές. 
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Για το pp κλείσιμο της κίνησης αυτής ο Olivier Messiaen συνήθιζε να αναφέρει δύο στίχους του Rainer Maria Rilke 

(«Ω νύχτα, νύχτα σιωπηλή που εξυφαίνεις / τα ολόλευκα, τα κόκκινα, τα πλουμιστά») («Nacht, stille Nacht, in die verwoben / 
ganz weiße Dinge, rote, bunte Dinge») από το ποίημα «Gebet» («Προσευχή»), όπως, επίσης, και τη φράση «invisible en 
silence» («αόρατος στη σιωπή»), που απέδιδε στον Paul Éluard και, πιθανόν, αποτελεί μια παράφραση του στίχου «Morte 
visible Nusch* invisible et plus dure» («Ορατός θάνατος Nusch* αόρατη και πιο σκληρός») από το ποίημα «Notre vie» («Η  
ζωή μας») ή από τον στίχο «…prenons les fleurs invisibles des blêmes jeunes filles et des enfants noués, prenons la main de 
la mémoire, fermons les yeux du souvenir…» («…ας πάρουμε τα αόρατα λουλούδια των χλωμών κοριτσιών και των ραχιτικών 
αγοριών, ας πάρουμε το χέρι της μνήμης, ας κλείσουμε τα μάτια της αναπόλησης…») από το ποίημα «Silence d’Évangile» 
(«Ευαγγελική σιωπή»). 

 
* Η Nusch ήταν ηθοποιός, ακροβάτης, που ασχολήθηκε και με τον υπνωτισμό, και σύζυγος του Paul Éluard.    
 
V SORTIE (ΑΠΟΛΥΣΗ) (LE VENT DE L’ ESPRIT) (Η ΠΝΟΗ ΤΟΥ ΠΝΕΥΜΑΤΟΣ) 
«Un souffle impétueux remlit toute la maison»* 
 
*Από τις «Πράξεις των Αποστόλων» 2,2 «καὶ ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπλήρωσεν 

ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν καθήμενοι», στο γαλλικό κείμενο «Tout à coup, il vint du ciel un bruit comme celui d’un vent impétueux, et il remplit 
toute la maison où ils étaient assis». 

 
Δομικά αποτελείται από πέντε μέρη. 
 
Α ΜΕΡΟΣ (τμήμα 1 – 17) 
 
Το μέρος αυτό αισθητικά αναπαριστά τον αέρα. 
Τα αρχικά του μοτίβα εκπορεύονται από τη μελωδία της πρώτης κίνησης, που οδηγούν μετά από παύσεις και ένα 

ανώμαλο ρυθμικά μοτίβο του pedal σε αρπισματική συνήχηση μιας ογκώδους συγχορδίας με όλους τους φθόγγους του 
τρόπου 3 (1) (τμήμα 7), που κρατιέται σε decrescendo σε ένα ηχοχρωματικό και δυναμικό στυλ που εγκαινιάζεται από τον 
Johann Sebastian Bach στην «Toccata» σε d για όργανο και οι συνθέτες της συγκεκριμένης μουσικής (Pierre Schaeffer) 
χαρακτηρίζουν ως «grosse note». 

Ακολουθούν ορισμένα μέτρα δωδεκαφθογγικής υφής, μια εκρηκτική seco συγχορδία (τμήμα 12), ένα σύντομο 
αυτοσχεδιαστικό πολυρρυθμικό μέρος πάνω σε μια ενδεκαφθογγική υφή (κολοβός δωδεκαφθογγισμός) (η πάνω φωνή 
αναπτύσσει μια αλυσίδα σε τρίηχα δέκατων έκτων με έλλειψη του αρχικού φθόγγου C, η μέση φωνή κινείται σε δέκατα έκτα με 
έλλειψη του καταληκτικού φθόγγου C και το pedal έναν ασύμμετρο ρυθμό) (τμήμα 13), η ίδια κρατημένη συγχορδία με 
άρπισμα σε αναστροφή (τμήμα 15), επιγραμματικός αυτοσχεδιασμός (τμήμα 16) και μια επιγραμματική παραλλαγή του 
δευτέρου τμήματος της δεύτερης (β) περιόδου του δευτέρου (Β) μέρους της δεύτερης (ΙΙ) κίνησης (τμήμα 17). 

 
Seco συγχορδία και κολοβός δωδεκαφθογγισμός 
 

 
 
Β ΜΕΡΟΣ (τμήμα 18 – 40) 
 
Αποτελείται από τρεις υφές, που θα τις χαρακτήριζα ως ηχητικά και αισθητικά σύμβολα. 
Η πάνω υφή αναπτύσσει μέσα από έναν ελεύθερο αυτοσχεδιασμό, που βρίσκεται πέρα από το πεπερασμένο ή ακόμα 

και το άπειρο του χρόνου, το τραγούδι της σταρήθρας (είδος καλλικέλαϊδου κορυδαλλού) (χορωδία κορυδαλλών). 
Η μεσαία υφή κινείται με τρίφωνες συγχορδίες στον τρόπο 4 (1) σε μια φθίνουσα χρωματική ροή αξιών από 23 ως 1 

δέκατο έκτο. 
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Η τρίτη υφή, το pedal, αναπτύσσει μια αύξουσα χρωματική κίνηση αξιών από 4 ως 25 δέκατα έκτα στο τρόπο 5 (3). 
 

 
 

Εδώ γίνεται αντιπαράθεση δύο αντιθετικών ιδιοτήτων του χρόνου, μιας επιτάχυνσης και μιας επιβράδυνσης, μιας 
θετικής και μιας αρνητικής, μέσα από έναν φυσικό και αισθητικό ανταγωνισμό, που θα ολοκληρωθεί, κατά τον  συνθέτη την 
ώρα που άγγελος της αποκάλυψης θα αναφωνήσει «χρόνος οὐκέτι ἔσται». 

 
Αρχή του Γ μέρους 
 

 
 
Γ ΜΕΡΟΣ (μέρος 41) 
 
Αποτελεί στην πραγματικότητα ένα εντυπωσιακό Intermezzo. 
Η βασική μελωδική γραμμή του pedal βασίζεται σε τέσσερις φθόγγους (C-Es-H-Des) που διπλασιάζονται σε ψηλότερες 

οκτάβες από τις συνοδές αρμονίες με 9η και πρόσθετους φθόγγους την 6η και την 4η: 
 

Για το C (1η αναστροφή της Η + 2 πρόσθετοι φθόγγοι Gis και Eis)  
 
Βασική συνήχηση        Συνήχηση με τον διπλασιασμό του φθόγγου της μελωδίας του pedal 

 
 
Για το Es (ευθεία κατάσταση της Es + 2 πρόσθετοι φθόγγοι C και Aes) 
 
Βασική συνήχηση        Συνήχηση με τον διπλασιασμό του φθόγγου της μελωδίας του pedal 

 
 

Για το Η (ευθεία κατάσταση της Η + 2 πρόσθετοι φθόγγοι Gis και Eis) 
 
Βασική συνήχηση        Συνήχηση με τον διπλασιασμό του φθόγγου της μελωδίας του pedal 
 

 
 

Για το Des (2η αναστροφή της Ges + 2 πρόσθετοι φθόγγοι Es και  C) 
 
Βασική συνήχηση        Συνήχηση με τον διπλασιασμό του φθόγγου της μελωδίας του pedal 
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Παράδειγμα του Γ μέρους 
 

 
 
Δ ΜΕΡΟΣ (τμήμα 42 – 50) 
 
Αποτελεί μια εμβρυϊκή αρχή τοκκάτας. 
Οι πάνω φωνές συνιστούν ένα επαναλαμβανόμενο σχήμα επτά ισόχρονων φθόγγων, που βασίζονται σε μεταφορά μια 

2η μεγάλη χαμηλότερα του τελικού τμήματος της δεύτερης (β) περιόδου του θέματος της δεύτερης (ΙΙ) κίνησης (τμήμα 17), ενώ 
το pedal βασίζεται στο αρχικό τμήμα της ίδιας περιόδου και τα επτά δέκατα έκτα του είναι πολυρρυθμοποιημένα ως εξής: 14 
(δύο φορές 4+3) , 4+3, 4+3, 2+3+2, 2+5, που με μια τεχνική ρυθμικής και μελωδικής αποσύνθεσης (élimination) 
αποσυντίθεται, μένοντας οι τρεις πρώτοι φθόγγοι που εμφανίζονται δύο φορές με τελικές αξίες: 2, 2, 2. 

 
Ε ΜΕΡΟΣ (τμήμα 50 – τέλος)  
 
Είναι ένα αυτοσχεδιαστικό μέρος με ηχοχρωματικές μεταστάσεις σε όλη την έκταση του εκκλησιαστικού οργάνου σε 

στυλ ραψωδίας, που καταλήγει με την ίδια συγχορδία του έβδομου μέτρου με όλους τους φθόγγους του τρόπου 3 (2). 
 
 
 
 


